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Resumen



Aquí va el resumen en español, que no debe superar las 120 palabras. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Aquí va el resumen en español, que no debe superar las 120 palabras. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Aquí va el resumen en español, que no debe superar las 120 palabras. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Aquí va el resumen en español, que no debe superar las 120 palabras. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt.
Palabras clave: aquí van las palabras claves en español, que deben ir separadas por una coma. El número máximo de palabras clave es cinco y se ha de evitar la utilización de aquellas palabras que ya estén incluidas en el título del trabajo.

Résumé

Espace réservé pour le résumé. Police : Times New Roman, taille 11 pt. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots. Espace réservé pour le résumé. Police : Times New Roman, taille 11 pt. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots. Espace réservé pour le résumé. Police : Times New Roman, taille 11 pt. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots. Espace réservé pour le résumé. Police : Times New Roman, taille 11 pt. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots. Espace réservé pour le résumé. Police : Times New Roman, taille 11 pt. Le résumé ne doit dépasser les 120 mots.

Mots clé : maximum de 5 mots clé. Séparés par une virgule. Évitez des mots inclus dans le titre.
Abstract

Este es el espacio para el abstract que, lógicamente, estará escrito en inglés y no debe superar las 120 palabras. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Este es el espacio para el abstract que, lógicamente, estará escrito en inglés. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Este es el espacio para el abstract que, lógicamente, estará escrito en inglés. El tipo de letra es Times New Roman y el tamaño 11 pt. Este es el espacio para el abstract que, lógicamente, estará escrito en inglés y no debe superar las 120 palabras. 
Keywords: máximo de cinco palabras clave, separadas por una coma. Se debe evitar la utilización de palabras clave que estén incluidas en el título del trabajo.
1. Introducción [Si desea usar epígrafes o apartados]
Aquí empieza el texto del trabajo. No está de más recordar que el tipo de letra es Times New Roman, con un tamaño de 12 pt (aunque, luego, el maquetador empleará otro tipo de fuente), que el espaciado interlineal es sencillo, y que se debe activar la división de palabras (en Word: «Herramientas» > «Idioma» > «Guiones»). Los artículos podrán ser presentados en francés o en español. Se ha de tener en cuenta que los trabajos deben ajustarse a las normas ortotipográficas de la lengua en que esté redactada la contribución (salvo para lo relativo a la puntuación, en lo que se seguirá el sistema español). Se recomienda, pues, utilizar el idioma correspondiente del procesador de texto: en el caso de escribir en francés, se debe seleccionar el idioma <Francés (Bélgica)> o <Francés (Canadá)> con el fin de garantizar la visualización de las tildes o acentos; si se escribe en español, se debe elegir <Español (alfab. internacional)>.

Las citas y alusiones a obras literarias, películas, obras de arte, etc. deben ser escritas en la lengua original. 
También queremos recordar que para las citas o referencias a autores se empleará el llamado método Harvard, que consiste en poner entre paréntesis el apellido del autor, el año de la obra citada y la página, como por ejemplo (Hernández, 2006: 24). Este tipo de citas admite algunas variantes. Así, si el apellido del autor forma parte de la frase, basta con poner el año y la página de la obra entre paréntesis, como diría Hernández (2006: 24). Si la cita acoge a varios autores, se separarán por punto y coma, ordenándolos por fecha (Martínez, 2001; Alonso, 2005; Hernández, 2006) o alfabéticamente (Alonso, 2005; Hernández, 2006; Martínez, 2001).
No se admiten las menciones op. cit., idem o ibidem. En su lugar, se ha de indicar la correspondiente referencia, como se ha explicado en el párrafo anterior. En el caso de que se haga mención a una obra repetidamente se puede optar por usar el nombre del autor (Flaubert, 1856: 23) o utilizar el nombre de la obra o una abreviatura de la misma (Madame Bovary: 23).
Si en un mismo epígrafe deseamos separar de manera destacada dos párrafos, no debemos emplear dos retornos, sino formatear el segundo de esos párrafos con una separación anterior de 6 pt, como ocurre en este caso.

Este párrafo, en cambio, no tiene esa separación. Esta operación se hace (en el programa Word) a través del comando «Formato > Párrafo > Espaciado». 

Aprovechando este comentario, se incluye a continuación una cita superior a las tres líneas, que debe ir con sangría de 2’5 cm a la izquierda y de 2 cm a la derecha, tamaño de fuente 11 pt, párrafo espaciado anterior de 0 pto y posterior de 6 pto. El texto, al estar ya destacado de esa manera, no lleva comillas ni cursiva (salvo si están en el original citado). Las omisiones dentro de las citas se indicarán mediante tres puntos entre corchetes: [...].

La referencia (año: página) nunca puede aparecer sola, sino que debe estar precedida inmediatamente del apellido del autor o incluido este en el paréntesis: (Autor, año: página). 

Veamos un ejemplo:

C’est ainsi que Champion (1927: 78) n’hésite pas à écrire dans sa biographie:
Quant à l’américain Walt Whitman, Marcel Schwob le portait dans sa poche, traduisant chez Goncourt, au courant de la lecture, La Maison des Morts de la Cité. Il lui doit non seulement une partie de son lyrisme, mais aussi les idées indiquées dans la préface de Cœur Double : « Mais la fin du siècle sera peut-être menée par la devise du poète Walt Whitman : Soi-même et en masse. La littérature célèbrera les émotions violentes et actives ».


He aquí otro ejemplo, en el que la referencia se incluye al final de la cita:
Ce que je reproche au naturalisme, ce n'est pas le lourd badigeon de son gros style, c'est l'immondice de ses idées; ce que je lui reproche, c'est d'avoir incarné le matérialisme dans la littérature, d'avoir glorifié la démocratie de l'art ! […] Vouloir se confiner dans les buanderies de la chair, rejeter le suprasensible, dénier le rêve, ne pas même comprendre que la curiosité de l'art commence là où les sens cessent de servir ! (Huysmans, 1891: 5).
Nótese que el punto final de cierre del párrafo se coloca tras la referencia, no al final de la cita. 
Las citas inferiores a cuarenta palabras no deben separase del cuerpo del texto, sino que deben ir entrecomilladas (con «comillas angulares») y sin cursiva.
Las notas a pie de página (que se escribirán a 10 pt) se realizarán mediante el comando correspondiente del procesador de textos (en Word: «Insertar > Nota al pie»). Las llamadas a notas han de ir siempre al final de la palabra u oración y siempre antes de los signos de puntuación
, incluso cuando se trata de «comillas»
. Las notas a pie de página se reservarán para aclaraciones al texto o para proporcionar información complementaria, pero no para señalar la fuente o referencia bibliográfica utilizada en el texto principal. No se admiten llamadas de nota a pie de página en el título del artículo ni en el de los apartados y subapartados.

En caso de incluir una gráfica, una tabla o una ilustración, se centrará e irá separada del texto precedente por 6 pto:
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Figura 1. Extensión de los textos en número de palabras, en función del documento evaluado

Tanto las tablas como otras ilustraciones deben llevar un pie o leyenda debidamente numerado, que irá separado del párrafo anterior por 3 pto y del posterior por 6 pto:

	estudiante
	doc. A
	doc. B
	Total
	Media

	cb
	58
	0
	-
	-

	mj
	40
	56
	96
	48

	ac
	186
	123
	309
	154,5

	ag
	91
	78
	169
	84,5

	el
	59
	65
	124
	62

	as
	92
	71
	163
	81,5

	am
	56
	40
	96
	48

	mb
	79
	73
	152
	76

	cl
	71
	44
	115
	57,5

	bl
	58
	50
	108
	54

	se
	39
	53
	92
	46

	mp
	100
	112
	212
	106

	ek
	93
	44
	137
	68,5

	jg
	65
	80
	145
	72,5

	ca
	42
	40
	82
	41

	bm
	0
	116
	-
	0

	mv
	48
	50
	98
	49

	Total
	1177
	1095
	2272
	-

	media
	73,56
	68,44
	71
	71


Tabla 1. Extensión de los textos en número de palabras, en función del documento evaluado.
La experiencia nos lleva a recordar también que, en francés, la combinación «oe» corresponde a un solo signo tipográfico: «œ», como en cœur, Œuvres, etc.

Del mismo modo, llamamos la atención sobre el uso de la raya (–), que es distinta al guión (-). La raya se puede componer tecleando a la vez «CTRL» y el signo - («menos») del teclado numérico o insertando el correspondiente símbolo.
En todo caso, en la página web de Çédille se especifican estas y otras normas; esta plantilla es simplemente un modelo que puede servir de base a los autores para escribir sobre ella. De este modo, autores y Consejo de Redacción ganarán tiempo y ahorrarán esfuerzos, procurando así que la revista tenga un formato coherente. En cualquier caso, si tienen alguna duda pueden dirigirse al correo de Çédille: revista.cedille@gmail.com.
Pasemos ahora a la bibliografía. Al final del texto se incluirá una relación de las obras mencionadas en el trabajo exclusivamente (y no una relación bibliográfica general sobre el tema tratado). Esta relación se titulará Referencias bibliográficas (en versalita y negrita con un tamaño de fuente de 11 pt), e irá ordenada alfabéticamente por apellidos. La separación entre el final del trabajo y el título Referencias bibliográficas se hará especificando en el último párrafo del texto un espaciado posterior de 42 pt. Esta relación se formateará con la llamada «sangría francesa» de 1,25 cm (disponible en el comando «Formato > Párrafo > Sangría > Especial» de Word) y con un especiado posterior de 3 pto. En la web de Çédille se especifican detalladamente las pautas para las diferentes referencias bibliográficas (libros, capítulos de libro, artículos en revistas, etc.). Incluiremos a continuación dos ejemplos, uno correspondiente a un trabajo redactado en francés y el otro a uno escrito en español.
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A la hora de incluir las referencias bibliográficas en un trabajo redactado en español debe prestarse especial atención a los nombres de los lugares de edición y otros datos, que, lógicamente, deben estar en español (París y no Paris; Ginebra y no Genève; Florencia y no Firenze; Nueva York, Londres, Estrasburgo, etc.).
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� Las notas a pie de página servirán para proporcionar información complementaria o aclaratoria, pero nunca como referencia de una cita, ya que para ello se usa el método Harvard. No se debe olvidar que las notas a pie de página, escritas en Times New Roman a 10 pt, también deberán tener justificación completa e interlineado sencillo.


� No se debe, pues, poner la llamada a nota antes del cierre de las comillas. Nótese también que en las notas no hay sangrado.
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